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Niméjnameyeke Kurmanci ya Niviskareki Mechiil
€ Serdema Mirektiyan

Puxte:

Di edebiyatén klasik én rojhilaté de cureyén ede-
bi yén dini, bi gelek berhemén ku hatine nivisin xwedi
muktesebateke berfireh e. Di nav van berheman de yén
bi zanistén {slami re tékildar in ciyeki muhim digirin. Di
edebiyatén rojhilaté de, di clireyén bi zanistén Islami re
tekildar de gelek berhemén menzim ji hatine nivisin. Di
nav van berheman de yén derheqé zanista eqaid (eqaid-
name) U zanista fighé (figihname) de hatine nivisin bi
hecm 1 naveroka xwe diguherin. Ev berhemana li gora
péwistlyan, di mijarén bingehin de bi naverokeke xulase-
kiri, ji bo ku bi hésani bén jiberkirin bi awayeki menziim,
bi zimaneki sade G bi uslubeke herikbar hatine nivisin.
Ev cure berhem bi gelemperi di bin sernavé ilméhalé de
kom dibin. Di zimanén erebi, farisi { tirkl de ev cure ber-
hem téra xwe hene. Bi zimané kurdi ji ji salén 1950 G vir
de komek berhemén menzim hatine nivisin. Ji van men-
zimeyan yén derheqé eqaidé de heta niha hindik ji be
bala 1€kolineran kisandine, 1ébelé di waré figihnameyén
kurdi de gelek kém xebat hatine kirin. Ev menzimeya
niméjé ku texmini di sedsala 18an de hatiye nivisin, li gor
agahiyén berdest, kevintirin figihnameya Kurdi dikare
bé gebtlkirin. Menziimeya bé sernav G niviskaré wé ne
diyar, ji aliye me ve wek “Niméjname”’y€ hatiye binav-
kirin, di nav destxetén Zaningeha Marburgé ya Berliné
de di nav mecmueyeké de parasti maye. Di vé xebaté de
metné menziimeya ku bi teseya mesnewiyé€ hatiye nivisin
0 ji 63 beytan pék hatiye bi vekolineke kurt hatiye pés-
késkirin.

Peyvén Sereke: Edebiyata kurdi ya dini, figihname,
niméjname, surutu’s-salat, menziimeya niméj€, destxetén
Pirtukxaneya Berliné

Beylikler Doneminde Yazilmis Yazar: Belli Olma-
yan Kiirt¢ce Bir Namaz Manzumesi

Oz

Klasik dogu edebiyatlarinda dini-edebi tiirler genis
bir yazili eser yelpazesine sahiptir. Bu eserler arasinda
Islami ilimlerle ilgili olanlar 6nemli bir yer tutmaktadir.
Dogu edebiyatinda Islami ilimlerle ilgili pek ¢ok man-
zum eser yazilmigtir. Bu eserlerden akaid (akaidname)
ile fikih ilmi (fikihname) hakkinda yazilanlar hacim ve
muhteva bakimindan farklilik géstermektedir. Bu eserler,
ihtiyaca gore, temel konularda, 6zet bir sekilde, kolay ez-
berlenebilmesi i¢cin manzum olarak sade bir dil ve akici
bir uslup ile kaleme alinmislardir. Bu tiir eserler genel-
likle ilmihal baslig1 altinda toplanmislardir. Bu eserler
Arapga, Fars¢a ve Tiirkce dillerinde yeterince mevcuttur.
Bu alanda 1950’den bu yana Kiirtce ile de bir dizi edebi
eser yazilmistir. Kiirtce akaid eserleri akademik olarak
bazi arastirmacilarin ilgisini ¢ekebilmisse de, Kiirt¢e ya-
zilmig fikithnameler ile ilgili akademide ¢ok az ¢alisma
yapilmistir.

XVIII yiizyilda yazildigi tahmin edilen bu namaz
manzumesi, eldeki veriler 1s18inda en eski Kiirtce fikih-
name olarak kabul edilebilir. Bu isimsiz ve yazari belli
olmayan ve Berlin’de Marburg Universitesi Yazma Eser-
ler Kiitliphanesinde bir siir mecmuasi i¢inde muhafaza
altinda olan manzume tarafimizdan “Namaz Manzume-
si” olarak adlandirildi.

Bu ¢alismada, mesnevi tarzinda yazilan ve 63 beyit-
ten olusan manzume metni kisa bir inceleme ile birlikte
sunulmustur.

Anahtar Kelimeler: Dini kiirt edebiyati, fikthname,
surutu’s-salat, namaz manzumesi, Berlin yazma eserler
kiitliphanesi

A Kurmanji Salatname of unknown authorship written in the Principalities Period

Abstract

Religious-literary genres in classical eastern literatures have a wide range of written works. Among these works,

those related to Islamic sciences have an important place. Many verse works on Islamic sciences were written in
Eastern literature. Among these works, those written on al-aka’id (al-aka’idname) and the science of figh (fighname)
differ in terms of volume and content. These works were written in verse according to need, on basic subjects, in
summary form, in a simple language and fluent style for easy memorization. Such works are generally gathered under
the title of ilmihal. These works are sufficiently available in Arabic, Persian and Turkish. Since 1950, a number of
literary works in this field have also been written in Kurdish. Although the Kurdish-language al-qa’id works have
attracted the academic attention of some researchers, very few studies have been conducted in the academy on the
fighnamas written in Kurdish.

This prayer verse, which is estimated to have been written in the XVIII century, can be considered as the oldest
Kurdish fighname in the light of the available data. This untitled and unauthenticated verse, which is preserved in a
poetry collection in the Manuscript Library of Marburg University in Berlin, has been named “SiirGtuys-Salat” by us.

In this study, the text of the verse, which is written in masnavi style and consists of 63 couplets, is presented with
a brief analysis.

Keywords: Religious Kurdish literature, fighname, surutus-salat, prayer verse, Berlin library of manuscripts

| 702 |




Niméjnameyeke Kurmanci ya Niviskareki Mechiil € Serdema Mirektiyan
» Hayrullah Acar «

1. Destpék

Edebiyata Kurdi ya Klasik a ku saxezanistén canda Islamé ¢avkaniyeke wé ya giring e, ji aliyé muhtewaya xwe ve
zédetir bi unsurén dini derdikeve pés. Di vé qadé de referansa bingehin diné {slamé ye. Du gavkaniyén bingehin yé
vi dini Quran 1 hedis in ku di pévajoya sedsalan de gelek berhemén tékildari van ¢cavkaniyén piroz hatine nivisin. Ev
her du cavkani jéderén esli yén diné Islamé teskil dikin. Ji belavbtna diné Islamé i coxrafyaya rojhilata navin, gismé
mezin ji berhemén dini li dora van her du ¢avkaniyan hatine nivisin. Bi qebilkirina diné Islamé di qadeke nd de hin
berhemén dini G tesewwifi hatine nivisin ku vé rewse ji bo derketina edebiyateke nli derfetek derxistiye meydané.
Sairén vé qadé ¢i bi réya telifan ¢i j1 bi ya wergéranan bi sedan berhemén tékildari qadén eqaid, dirok, kelam, hedis,
ilmfthal G ferhengan anine meydané. Herwiha ji rabirdliyé heta bi roja me digel berhemén té€kildari esas G rézikén diné
Islamé, gelek berhemén tékildari fighé ku rézikén jiyana dini ya misilmanan di xwe de dihewinin ji hatine nivisin.

Tu guman tuneye ku berhemén vé gadé ji aliy€ diroka edebiyaté ve pir giring in. Cawa ku Sdylemez ji dibéje ev
berhem ji ber ku agahiyén muhim én tékildari ziman, jiyana civaki G siyasi ya serdema xwe ihtiwa dikin ji aliyé diro-
ka edebiyaté ve giringiyeke wan heye. ! Xebatén menzim yén ku di qada fighé de hatine nivisin bétir berhemén ku
mijarén wan ilmihal, an ji monografiyén hec i feraizé ne. Berhemén ku bi zimanén erebi, tirki, farisi @ kurdi yén der-
baré edebiyata 1lmihalé de hatine nivisin, digel ku hejmareke z&de teskil dike ji, ji vana qismeki hindik manzim in.
Ji ber ku me di gotara xwe ya bi navé “Figihnameyeke Menziim di Edebiyata Kurdi de: Risaletu Sefinetu’l-Ekrad la
Sebili’r-Resad/Sefina Kurdan ji bo Ehlé Bajar (i Gundan a Mela Ebdulcelilé Boti” de behsa dirokgeya nivisina fiqih-
nameyén menzim di zimanén tirki, erebi, farsi 0 heri dawi kurdi kirib(i, em naxwazin li vé deré bikevin dubareyé. >

Bi awayeki sirusti figihnameyén menziim mijareke hevpar a edebiyatén Islami ye. Eger em wek nimine li figih-
nameyén edebiyata Tirki ya klasik binérin dé bé ditin ku di qada Anatolyayé¢ da ji sedsala XIIlan G bi vir ve di qada
fighé de gelek berhem hatine nivisin. Di seri de ji nav van cure berheman fetwenameyén ku rénisaneriya civakeé
dikirin hatine nivisin.?

Taybetmendiya hevpar a cureyén edebi yén girédayi saxén zanista ¢anda {slamé pedagojikbina wan e. Ev tay-
betmendiya perwerdeyé ya van cureyan ji aliye edebiblina wan zédetir li pés e. Ji ber ku di van cure berheman de
aliye férkiriné wek armanca sereke derketiye pés, ev yek bliye sebebé tékiliya edebiyaté i zanistén eqaid 0 fighé. V&
tekiliy€, nivisandina cureyén wek eqaidname, figihname, surtitu’s-salat, menasiku’l-hac, fezailu’s-siyam, remezan-
name, feraizname, fetwename, mahsername G sefactnameyan encam daye.*

Di van berhemén ku ¢i ji bo bilévkirina hissiyatan, ¢i ji ji bo férkirina mijarén curbicur hatine nivisin de, ji bo
bandoreke bas (i mayendebiing, ji pexsané zédetir zimané nezmé 1 helbesté hatiye tercihkirin. Tékildariya edebiyaté
bi saxezanistén ¢anda Islamé kiriye ku disiplineke bi navé edebiyata dini derkeve holé. Ji vé disipliné ji cureyén
curbicur G dewlemend derketine meydané. Yek ji van saxezanistén ku derketiye pés eqaid 0 yek din ji figh e. Lewra
rébaz i qaideyén diné islamé di ronahiya agahiyén van saxezanistan de dikare bé cih.

Motivasyona heri mezin di nivisandina van cure berheman da hésankirina perwerdeya fighé ye. Ev hésaniya ku té
armanckirin ji menziimbiina berhemé pék té. Lewra di perwerdeya zanista fighé de kevnesopiya jiberkirina metneki
bingehin ciyeki giring teskil dike. Dema neguncawbiina jiberkirina hin berhemén fighé hatiye ditin, heman berhem
ji aliyé muellifé wé ve wek xulase ji n(i ve hatiye nivisin. Di kevnesopiya nezmkirina berhemeke fighi an ji rasterast
di nivisina hin meseleyén fighl yén menziim de armanca sereke alikariya fealiyeta vé jiberkirin€ ye. Di metnén ku ji
bo nezmkiriné hatine hilbijartin de xala herl muhim ya ku li ber ¢avan hatiye girtin, kurtblina metné 1 ji aliyé ziman
ve herikbari i sadebiina metné biye.’

1 idris Soylemez, “Mucelli’nin Manziim Suriitu’s-Salat’1”, Artuklu Akademi, 2019/6 (1), . 117.

2 Ji bo agahiyén zédetir bnr. Hayrullah Acar, “Figihnameyeke Menziim di Edebiyata Kurdi de: Risaletu Sefinetu’l-Ekrad fla Sebili’r-Resad/
Sefina Kurdan ji bo Ehlé Bajar G Gundan a Mela Ebdulcelilé Boti”, e-Sarkivat [lmi Arastirmalar Dergisi, Nisan 2016, cilt: 8, say1 1(15),
r. 376-435.

3 Idris Séylemez, “Mucelli’nin Manziim Surfitu’s-Salat’1”, Artuklu Akademi, 2019/6 (1), r. 116-117., .

4 Di vé mijaré de ji bo agahiyén berfirehtir bnr., Agah Sirr Levend, “Dini Edebiyatimizin Bashca Uriinleri”, Tirk Dili Arastirmalar: Yilligi
Belleten, TDK Yayinlar1, Ankara 1972, s. 76-80; Harun Kurkil, “Tiirk Edebiyatinda Manzum Ilmihal ve Fikih Kitaplar1 ile Son Devre Ait
Manzum Bir [Imihal: Manastirlh Mehmed Rifat Bey ve Manzum Ilmihali”, Zslam Hukuku Arastrmalar Dergisi S. 7, 2006, s. 433-476;
Ahmet Aydm, “Manzum Fikih Metinleri-I” Usil Islam Arastirmalart S. 26, 2016, s. 137-150; Alim Yildiz, “Miiellifi Mechul Bir Suri-
tii’s-Salat Mesnevisi”, C.U. Ilahiyat Fakiiltesi Dergisi XIII/2 - 2009, 175-187.

5 Ahmet Aydin, g.n.b. r. 138.
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Ji ber ku gada figihnameya berfireh e, di edebiyatén Islami de berhemén ku di wan de bi taybeti behsa adabén
niméjé té kirin wek “suritu’s-selat” (sertén niméj€) yan ji “selatname” (niméjname) hatine binavkirin. ¢ Ji ber ku
edebiyata Kurdi @i edebiyatén di yén Islami wek gelek mijaran di vé mijaré da ji hevpar in bikaranina van tégehan di
edebiyata Kurdi de ji guncaw e. Digel vé ji ji ber ku “niméjname” bi Kurdi ye bi temami di forma navén cureyan de
ye (wek mi’racname, gestname..) em bikaranina wé tercih dikin. Di van cure berheman de mijarén mina sertén beriya
destméjé; tehareta ji necaset G hedesg, ji rézikén amadehiya nimé&jé€ yén wek setré ewret (vesartina ewret€), istigbalé
qible (zlvirandina bere xwe ber bi qibleyé ve), ji rézikén di esnaya niméjé yén wek tekbira iftitahé, qiyam, qiraet ci
digirin.’

2. Danasina Nusxeyé

Tekane nusxeya menzimeya “Sur(itu’s-Selat”€ ya ku mijara vé gotaré ye, li Pirtlikxaneya Dewleti ya Marburga
Berling, di bin jimareya Ms.or.fol.4218 SB Marburg/Berliné de di nav mecmii’eyeke si’ran de parasti ye.® Menzume
di vé destxeté de di nav wereqén 62b-63by¢ de ci digire. Kemal Fuad, danasin (i katalogkirina van destxetan di pirti-
ka xwe ya bi navé Kurdische Handschriften de kiriye. Berhem cara ewil ji aliyé Seid Déresi ve bi tipén erebi di bin
sernavé “Mela” ango Melayé Ciziri de hatiye wesandin.” Lé tu rastiyeke vé yeké ispat bike tuneye. Li gor vé berhemé
danasin 0 tewsifa mecmueya ku menziimeya me té de ye wiha ye:

“1928. 235. Wereqén 1, 2, 79-92 kaxizén spi 0 bi filigran in. Wereqén 3-78 kaxizeke stlr i zer e. Destpék G dawiya
destxeté tune ye. Nivisén wereqén pés i ya dawiyé bi avé hesifl bin ji tesireke neyéni li xwendina wan nekiriye.
Wereqa 81 ji névi ve ¢irlya ye. Ji w. 62b heta 91a yé digel hin wereqén ji destpéké @i nava destxeté berovaji yén
din ji jér ber bi jor ve hatine nivisin. Pivana wereqan ne wek hev in. Pivana hinan 22x31.5, ya hinan ji 19x29 cm
e. Menzlme bi tevahi 3 wereq in G her wereq li ser 5 stlina bi xeté te’liq G neste’liqé hatiye nivisin. Di her stiiné
de 5 an 6 malik hene. Rengé nivisa hibra res e. Sernav gismen sor in. Di tevahiya wereqan de di navbera beytan
de xalén sor hatine danin. Di nusxeyé de navé mustensix, tarix 0 ciy€ istinsaxé tune ye. Di wr. 71b yé de hin bi-
yerén ku li Kurdistané qgewimine (wek ser, erdhej G nexwesi 0t hwd.) bi farisi hatine nivisin. Bo nimtine: “...di sala
1196an de erdhejek gewimi.” Li gor vé tarixa erdhej€, tarixa istinsaxa vé destxeté divé 1196/1781-82 an ji pisti
vé buyeré be. Di naveroka destxeté de keskilek ku té de navén hin sairén curbicur én wek Hafiz, Cami, Se’dj,
Xeyyam ...0 saire Kurd Melayé Ciziri derbas dibe heye. Di “Keskul”é de wr. 1a-Xezelek Kurmanci ya Melayé
Ciziri, wr. 52a-53ayé de musaereya Mela 0t Mir, wr. 63b-67a yé de 38 qit’e, wr. 62b-63byé de menziimeyeke li ser
esasen niméjé bi terzé mesnewiyé ku niviskaré wé ne diyar e heye.

Malika destpékeé:
“Bismillahirrehmanirrehim
Da bibg&jim bo te ey teb’et-helim”

Malika Dawiyé:
“Her ¢i tekbira ji pasi niyyet e
Cumle hey’at in temam bi xilmet e”

Menziimeya niméjé bi temami ji 63 beytan pék t€. Di wr. 63b yé de 2 beyt hesifine G nayéne xwendin.”'* Di wr.
63b yé de pisti ku menzime xelas dibe, di heman wereqé de bi sernavén “ruba’i” G “ferd”€ ¢end helbestén farisi hene.
Her c¢iqas rasterast té€kildari mijara me nebe ji, ji ber ku di kéleka metné xebata me ci digirin me xwest em danasina
wan ji bikin. Ruba’iya ewil ya Xaqaniyé saire mezin ¢ Irani ye. Ruba’iya duyem ji her du beytén ewil yén xezeleke
saire navdar & Irani ‘Ettaré Nisabtri ye. Beyta ku di bin sernavé “ferd”¢ de derbas dibe, beyta 39em ji /lahinameya
heman ‘Ettari ye. Pisti vana bi sernavé “Ruba’iyyaté Burci” 8 ¢arinén saireki bi navé “Burci” derbas dibin. Ev “Bur-
c1” y€ ku cara ewil em rasti navé wi tén; kurd e, faris e nayé zanin. Herwiha derheqé wi de agahi ji ninin. Feqet di

edebiyata Irané de heta niha em rasti mexleseke “Burci” nehatine. Ji ber vé genaeta me ee e ku Burci saireki Kurd &
nenas e.

6 Idris Soylemez, “Said Efendi’nin Siiriitu’s-Salat’1”
7 Adak, Abdurrahman, “Di Edebiyata Kurdiya Klasik de Cureyeke Edebi: Zanistén fslami”, Nabihar, j. 132, Havin 2015, r. 5-9.
8 Ji bo agahdarkirina ji vé manziimeyé G herwiha di rastxwendina ciyén aloz yén destxeté da spasdaré Dr. Perwiz Cihani me.

9 Seid Déresi, Kelhén Ava Komeka Vekolin i Tekstén Klasiki, Spiréz, Duhok, 2005, r. 287.

10 Kamal Fuad, Kurdische Handschriften, Franz Stainer Verlag gmbh-Wiesbaden, Frankurt, 1970, r. 120-121.

, Kiilliyat Osmanli Arastirmalari Dergisi, j, 14, Agustos, 2021, r. 113-120.
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Ruba’1yén di vir de derbas dibin ev in:

Ruba’i 1:

Der meslexé!" esq coz niki ra ne kusend
Ribeh-sifatané zist-x0 ra ne kusend

Ger ‘asiqé sadiq 1 zi kusten meguriz
Mordar buved her an ¢i 0 ra nekusend'?

Ruba’i 2

Her an neqsi ké der ‘alem nihadim
To ziba 1 ké ma ziba nihadim

Zi zolfé xod seré mliyl nimidim
Cihan der peyé gewga nihadim'

Ferd
Ilahi! Rehmetet deryayé ‘am est
Ez an ca getrei m ara temam est'

“Ruba’iyyaté Burci”

Ruba’i 1.

Burci, be Xodai ké coz U nist Xoda
Qaim be vucidé U baved ‘erz & sema
B1 mihré ‘Eli be kes welayet nedehend
Zira ké buved mohal bi mihré wela

Ruba’i 2.

“welehl”

Her seb zi xemet ¢u sem’ der suxtenem
We’z atese hirmené to be gudaxtenem
Ez rizé siyahé xod ¢i guyem ba to
Kafer be ¢linin derd mebada ki men em

“welehl”

Ruba’i 3.

Ta ¢end zi derde naleha zar konem
Feryad-konan derde dil izhar konem
B1 derde me ra nist zi canem xeberi
Her dem be ¢i hilees xeberdar konem

Ruba’i 4.

Seb nist ki ta be riiz bidar niyem

Ba nalezar Gt cesme xunbar niyem

Ez xod xeberem nist, nedarem gem ez G
fyn est gemem, ke’z to xeberdar niyem

Ruba’i 5.

“welehl”

Ta meykedeyé ‘esqé to sod menzile ma
Por sod gedehé dide zi xtiné dile ma
Hasa ké be her teref meye ‘esq seved

Ger kase we ger kiize konend menzilé ma

11 Bi sasi “metbexé esq” hatiye nivisin.
12 Xaqani, Divané Es ar, https://ganjoor.net/khaghani/divankh/robaeekh/sh109 (Tarixa gihistiné: 26.06.2023)
13 “Ettar, Divané Eg ar, https://ganjoor.net/attar/divana/ghazal-attar/sh602 (Tarixa gihistiné: 26.06.2023)

14 “Ettar, flahiname, https://ganjoor.net/attar/elahiname/ebkhsh24/sh1 (Tarixa gihistiné: 26.06.2023) Di metna esli de ji bedéla ilahi “Xodaya”
derbas dibe.
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Ruba’i 6.

“weleh”

Cana zi xemé to zar blden ta key
Der deste firaq bigerar bliden ta key
‘Omrist ké behre didenet montezirem
Der mihnete intizar bliden ta key

Ruba’i 7

“welehl”

Goftem ké be esq asinayi nekonem
Dil ra be sliyé esq rehnumayi nekonem
Ekniin ké be esq agina gest dilem
Xahem ez 0t demi cudayi nekonem

Ruba’i 8.

“welehl”

Stx1 ké be esq cihan kerde helak
Can dad, revan reft siiyé alemé pak
Golha heme ez xak berayed Burci
Efsiis ez an gol ké fird rixt be xak

3. Tertib 1 Naveroka Berhemé

Menzimeya niméjé ya bénav (i muellifé wé ne diyar ku li gor istinsaxa mecmu’eya destxetan ya Berliné, texminen
di sedsala 18.an de hatiye nivisin, berhemeke kurmanci ya musteqil e di mijara nimé&jé de. Di mijarén berhemé da ji
alilyé zanyariyén fighi ve mezhebé Safi’1 esas hatiye girtin. Di naveroka berhemé de ku li jéré amaje pé hatiye kirin,
béyi ku hurgili bén dayin, sert G bingehén niméjé li ber ¢avan hatine raxistin.

Menzhme ji aliyé tertibé ve bi gisti ji du besan pék té: Destpék i mijara esli. “fesl”. Di berhemé da besa xatimeyé
tuneye.

I. Destpék ( Beyt: 1-11)

Cawa ku hat gotin estpéka menziimeyé bé sernav e. T¢ de bi sekleki gisti ferdblina ibadetén hec, zekatekat, roji,
fitre G roj€ penc weqt niméj ku mijarén aidé figh/ilmihaléé ne hatiye xulasekirin. Ev qismé destpéké ji malikén 1-11an
pék t&. Menzime,

II. Mijara Esli
Mijara esli ya menziimeyé bi sernavén “fesl”an ji hev vediqetin. Di vé besé da ¢ar fesl, anku car jérbes hene.

1. Feslun fi Beyani Seraiti’s-Selati (Beyt: 12-27)

Di vé feslé de behsa sertén niméjé hatiye kirin. Li gor vé ji bo ku niméjek bé edakirin de ne sert anku neh dustir
hene. Ji van s€ di nav ferz€ de ne, ses derveyi wé ne.

Ses sertén derveyi niméjé ev in:

1. Ji necaseté teharet

2. Destméj

3. Istigbalé qible (Di niméjé de divé beré xwe bidin gibley?)

4. Her niméj divé di weqté xwe de bé kirin. (Nimé&j ne beri weqté xwe, ne ji pisti weqté xwe té kirin.)
5. Bawerkirina bi van ferzan.

6. Setré ‘ewret. (Ji bo méran nixumandina ji kabokén ¢okan heta naviké ferz e. Ji bo jinan her deré wan divé
nixumandi bin.)
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Sertén nava niméjé ji ev in:
1. Pisti niyeté terka axaftiné di niméjé de
2. Terka liv 0 hereketkiriné di niméjé de

3. Terka xwarin (i vexwariné di nimé&jé€ de

2. Feslun fi Beyani Erkani’s-Selati (Beyt: 28-48)

Di vé feslé de behsa 13 ruknén niméjé hatiye kirin. Evane bi vi sekli réz dibin:
. Niyyet: Bi dev t€ goin 0 bi dil bawerd té kirin.

. Tekbir

. Qiyam

. Xwendina Streta Fatihé

. Rukd’

. Itidal/te’dilé erkan

. Secde

. Cultis: Rinistina pisti du rek’etan

O 0 3 O L B~ W N~

. Xwendina tehiyyaté ya pisti du rek’etan
10. Xwendina tehiyyaté ya pisti ¢ar rek’etan
11. Selewatanina li ser Cenabé Péxember
12. Silavdayina rast 0 gepé

13. Ev tev divé bi tertib béne kirin

3.. Feslun fi Beyani Eb’adi’s-Selati (Beyt: 49-55)

Ev ji mina ruknén niméjé di nav ferzan da ne. Hejmara wan ses in:
1. Quniit

2. Qiyam

3. Tehiyyata ewil

4. Tehiyyata dawi

5. Pisti niyyeta niméjé beri Fatihey€ xwendina “Weccehtu”yé

6. Beri besmeleyé isti’azeya ji seytén, yani gotina “E’(z0billahi mine’s-seytani’r-recim”

4. Feslun fi Beyani Hey’ati’s-Selati (Beyt: 56-63)

Muellif ji bo kém 1 kasi di niméje de ¢énebin hey’atén niméjé ku di mezhebé imamé Safi’ de ji “qewlé esseh”-
hatine hesibandin vedibéje. Li gor vé hey’atén niméjé ev in:

1. Xwendina ayeta “Weccehtl wechiyye’l-lezi” ye.

2. Isti’aze ji seytan yani beri besmeleyé gotina “E’{iz0 billahi mine’s-seytani’r-recim”

3. Pisti ruku’an gotina “Semi’ellah @ 1i men hemideh”

4. Pisti gotina ibareya li joré pisti ruk@’e 0 beri secdeyé , li piyan gotina “Rebbena leke’l-hemd”
5. Gotina “Subhane Rebbiye’l-e’la”

6. Gotina “Subhane Rebbiye’l-‘ezim”

7. Tekbiranina pisti niyeté
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4. Cihé Berhemé di Tarixa Edebiyata Kurdi de

Ev menziimeya niméjé ya bénav { muellifé wé ne diyar jércureyeke figihnameyé ye ku té€ de behsa sertén niméjé
hatiye kirin. Di serdema mirektlyan de eqidename hatine nivisin, 1€ em bi peydakirina vé berhemé ji hebtina fiqih-
nameyeké agahdar dibin. Di cargoveya agahiyén li ber destan ev berhem di tarixa edebiyata kurmanci da 0 bi gisti
di tarixa edebiyata kurdi de dibe figihnameya yekem. Ji van aliyan ve ev “Suriitu’s-selat” a bi kurmanci giringiyeke
xwe ya taybeti heye.

5. Ruxsar

Berhem ji aliyé yekeyén nezmé ve li ser esasé beytan hatiye nezimkirin. Di berhemé de bi tevahi 63 beyt cih di-
girin. Berhem ji vi aliyi ve dikeve kategoriya berhemén bi¢lik. Berhem ji aliyé teseyén nezmé 1 sistema qafiyeyé ve
bi teseya mesnewiyé hatiye nivisin. Hema beytén wé di nav xwe de hemqafiye ne. Semaya gafiyeya wé bi séweya
aa, bb, cc... ye. Menzlime bi mebesta ku bi hésani bé xwendin 1 jiberkirin bi késa eriz€ ji behra remeléli ser qalibé
“fa’ilatun fa’ilatun fa’ilatun” hatiye nivisin.

6. Taybetmendiyén Zimani

Niviskar di menziimeya xwe de gelemperi kurmanciyeke standard 1 tekuz bi kar aniye. Wek ku t€ zanin diyalekta
Kurmanci di nav xwe de dibe du bes: Kurmanciya Joré {t Kurmanciya Jéré. Kurmanciya Joré devokén weki Bayezidi,
Hekkari, Botani, Asti Gt Badinani di nav xwe de dihewine. Kurmanciya Jéré ji di nav xwe de devokén weki Sorani,
Mukriyani, Erdelani, Silémani G Germiyani dihewine.!> Dema em ji vi aliyi ve li metné dinérin, em dibinin ku nivis-
kar di nav metné de gelek béjeyén karakteristik yén devoka Hekkariyé bi kar anine. Hin kelimeyén ku me ji metné
bijartine bi vi sekli dikare bé rézkirin:

Tibéy Dibéy, dibé&ji Cu hig, tu, ti
Tipil Tili, péci Tiki diki

Vi ci Bi ci Tibini Dibini

Nivéj Nimgj Tibéy Dibéyi, dibéji

Sal vi sal Sal bi sal Tizani Dizani

Xo XWe Tevav Temam, hem

Tixwin Dixwin Bikey Bike
Tékhel Tékel, tevlihev

Ji aliyé usliba zimani ve di vegotina mijaran de séwazeke sade hatiye bikaranin. Di hin ciyan de niviskar ji bo
vegotineke rehet pék bine usliba sohbeté tercih kiriye. Ji ber ku berhem di mijara nimé&;j€ de hatiye nivisin, zimaneki
spesifik yé dini hatiye bikaranin. Lé digel vé yeké ji berhem bi zimaneki sade G herikbar ya devoka Hekkariy€ hatiye
nivisin. Ji v aliyl ve ev berhem ji bo zimané kurdi ¢avkaniyek dewlemend e.

7. Metné Menziimeya Niméjnameyé

I. [Destpék (1-11)]

1. Bismillahi’r-Rehmani’r-Rehim
Da bibéjim bo te ey teb’et-helim

Ger tu dé ferda vi ci ini temam
Da nebi bé qedré wé roja qiyam

15 Abdurrahman Adak, Destpéka Edebiyata Kurdi ya Klasik, Nibihar, Istanbul, 2015, r. 115.
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Ger vi cih dé ini tu ferdé tixo
Da nebi sermendeé Baxoyé xo

Da bib¢jim ki ne ferdét wacib e
Lew ku gelbé te ji bo wan ragib e

Hecc 1 fitre hem zekata mali ye
Pénc nivéj ferd in li te siroji ye

Hatiye fermané wi Sahé Muta“
Hiin bikin heccé bi weché istita

Hin bidin fitra seré xo sal vi sal
Ji her ¢i qité jé tixwin emma helal

Hin li dana xo I’ zekat€ kin sitab
Pas ku ¢l hewlek temam b li nisab

Qenc bizan ferd in li te ey nik(i)nam
Kulle yewmin xemse ferd in wesselam

Pénc nivéj ferd in li te her ro biki
Qet cu sertan [(] ¢u ruknan terk neki

Her nivéja sert G erkan té nebin
Her weki desté tipil pé ve nebin

I1. Feslun Fi Beyani Seraiti’s-Selati (12-27)

12. Da bibé&jim bo te ey sirin kelam
Serté erkanét selatan bi’t-temam

Tu bizan her ferdeki neh sert hene
Sé ti nav ferd€ ne, ses jé derve ne

Da sesét ewwel ji bo te kem beyan
Pasé dé bini niyyeta ferdé bizan

Ibtida serté ji ré ve taret e
Tahiri dé bit ji hingé necset e

Ya duyé sertek wudu’ e ey niklly
Stret @i dest G plyan hemyan bisiy

Ya sé€yé sert e weki ferdé tiki

Bo nivé¢jé tu beri v’ qiblé biki
Serté ¢aré da bib&jim ku bikey
Sert ew e tu ferdé weqté da bikey

Ci tibini weqté ferda xo bi cav
Ci nisana weqti tu t’zani tevav
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. Nabitin ferdek ti pés weqti bitin
Yan hemi rik’et ti pag weqti bitin

Serté péncé da bib&jim her tu béj
Sert ew e bawer bikey ferd in nivéj

. Hem bizani ferd e ew ferda tikey
Qenc bizani ki nivéj e dé tu key

. Da bibém serté sesé ey nik(i)nam
Setré ‘ewret serteke ses bliin temam

. Pasi van gertan tu dé béy niyyeté
Bo nivéja ferdé Sahé Qudreté

. Pasi wé sé serté di pé key ‘emel
Da nivéja te nebitin té xelel

. Yek ew e terka kelaman tu bikey
Tu bi ferda xo mijil bi deng nekey

. Ya duyé terka hem fé’lan e sert
Ya siy€ sert ¢ nexwi esla ¢u get

I11. Feslun Fi Beyani Erkani’s-Selati (28-48)

28. Pasi sertan genc bizan ey mu’teber
Lazim in ruknan vi ci bini tu her

. Da bib&jim bo te esseh her we ne
Tu bizan ruknét selatan sézde ne

. Da bibém her sézde ruknan ey cewan
Bo te hemyan yek bi yek kifs 0 beyan

. Rukné ewwel niyyet e esseh we ye
Tu pi dev béji pi dil bawer ke ye

. Hem bizan Ellahu ekber ruknek e
Munkir e ew yé pi dil bawer neke

. Da bibgjim bo te ey teb‘et-selim
Hem bizan rukn e qiyama musteqim

. Dé tu rawesti ji bo ferda Xuday
P’ her ¢i rengi hewl Gt quwwet bo te day

. Yek di da ez bib&jim wazih e
Rukné ¢aré xwendin e ew Fatihe

. Da bibgjim bo te ey sahib-xusi*
Ew xo rukné péncé ye nav 1€ rukd*

. Da bibgjim bo te ey sahib-kemal
Qenc bizan rukné sesé ye i‘tidal
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. Dé bikin hemdg ji bo Sahé Wedad
T0 ku rukné hefté bo me kir sicid

Sa’eta ser te ji secdé rakir e
Rané xwaré tu durist xo bigire

. Lew ku wé rlnistiné ferqek té ye
We cul@isé nav(i): rukné hesté ye

. Lazim in j’ yek bin cuda her da sicad
Da ti mabeyné culiis béte wictd

. Her ci tehilyyat a I’ di tétin selam
Rukneke riinené j’ bo neh biin temam

. Da bibém rukné dehé tu glis(i) kon
Xwendina teh’yata pasé bl rukun

. Rukné yanzdé ye ji bo kullé selat
T bib&ji bo Muhemmed selewat

. Da bibém rukné diwanzdé ba edeb
Rukneke tu bidey selamé rast G ¢cep

. Naveé rukné di bibé&jim bo te ye
Nav 1€ ye, tertib temam bilin sézde ye

Ger sualé tu tikey tertib ki ye
Tu binér rukné li d rukneki ye

. Her ew e tertib weki goti we bin
Yék li da yéki bitin tékhel nebin

. Feslun fi Beyani Eb’adi’s-Selati (49-55)

Ta bizan eb’ad G hey’at hem hene
Her weki ruknan ti nav ferda te ne

. Da bibgjim bo te ew ki ne binas
Da nivéja te nebin té kém 1 kas

. Her ¢ieb’ad in ses in ey nikixo
Yék quniit e yék tu rawesti ji bo

. Hem xo teh’yata beré yé€k e ji wan
Hem ji bo rliniye xwar yék e bizan

. Ew sela[wal]ta ji bo Pégemberi
Em tib&jin pasi tehiyyata beri

. Hem ji bo alét Hebibé bénezir
Em tib&jin pasi teh’yata exir
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55. Her du eb’ad in bizan ey Heqperest
Ses temam biin bo te min gotin durust

V. Feslun fi Beyani Hey’ati’s-Selati (56-63)
[w.3]

Da ji bo te cumle hey’atan bibém
Da nebin ew ji nivéja te ti kém

Essehu hey’atu tla ellezi:
Ayetu weccehtu wechiye’l-lezi

Hem ji hey’ata ne ger bawer bikey
Ew te’ewwuz ya ji seytani bikey

Hem Semi’ellahu [T men hemide
Hem bizan hey’at e ew pir faide

Hem xo Rebbena leke’l-hemdé ti béy
Tu bizan hey’at e lewra pé tis€y

Hem ti bey Subhane rebbiye’l-e’la
Tu bizan hey’at e we t’bé&jin mela
Hem xo hey’at e bizane ey nedim

Tu tibéy Subhane rebbiye’l- ‘ezim

Her ¢i tekbira ji pasi niyyet e
Cumle hey’at in temam b xilmet e

Encam

Qismek ji berhemén Edebiyata Kurdiya Klasik ku bi gebiilkirina diné Islamé pés ketine 0 kemiline, bi mebest
0 xema huneré hatine nivisandin. Yén mayi ji ji bo ragihandina muktesebatén diné islamé ji nifsén dema xwe re bi
meqseda férkirin G teblixé hatine nivisandin. Zana G helbestvanan hin mijarén diné islamé yén girédayi bi muamele
baweriy€ bi zimané helbesté nivisine da ku ji aliyé xwendekaran ve bi hésani béne jiberkirin. Herweha divé bé gotin
ku van berheman ji bili xwendekaran xitabi qismek ji civaté ji dike ku asta wan a ilmi nizme e. Ji bo ku bikaribin bi
hésani ezber bikin ji rébaza manziim hatiye tercihkirin.

Ev berhema bénav i muellifé wé ne diyar a Kurmanci bi gisti di kategoriya 1lmihalén manzim de ye 1 bi taybeti ji
jércureya wé ya bi navé niméjname/Suriitu’s-Salaté ye. . Berhem bi vi sekli weke rébernameyeke niméjé ye. Berhem,
ji bo kesén ku na dest bi niméjé dikin, li gel niméjé, mijarén wek destméj, “sert, erkan G hey’atén nimé&jé&” digel hin
agahdariyén li ser Islam G Tmané ji di xwe de dihewine.

Menzimeya ku ji 63 malikan pék hatiye G texminen di sedsala 18.an de hatiye nivisin ji aliyé muhtewaya xwe ve

berhemeke resen 1 orijinal a edebiyata Kurdi ya Klasik e. Em di vé baweriyé de ne ku ev 1€kolin dé di waré edebiyaté
de alikari G rénisandariyé li I€kolinén ni bike.
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EXTENDED ABSTRACT

In Classical Eastern literatures, religious-literary genres have a wide range of written works. Among these works,
those related to Islamic sciences have an important place. Many verse works have been written about Islamic scien-
ces in Eastern literature. of these works, those written about aqaid (aqaidnama) and the science of figh (fighnama)
differ in terms of volume and content. These works have been written in a simple language and fluent style in verse
so that they can be easily memorized, in summary form, on basic topics and according to the need. Such works are
generally collected under the title of catechism. These works are sufficiently available in Arabic, Persian and Turkish.
It was known that a number of literary works had been written in Kurdish since 1950 in this field. However, from
the text of the figh we have, the origins of this tradition are traced back to the 18th century. For this reason, this work
is considered to be the oldest work written in the field of fighnamas in verse, provided that no older work has been
published. Although the works of aqaid in Kurdish have been of interest to some researchers academically, very few
studies have been done in academia on fighnamas written in Kurdish.

This prayer verse, which is estimated to have been written in the XVIII century, can be considered as the oldest
Kurdish fighnama in the light of the available data. This anonymous and unknown poem, which is preserved in a
poetry journal in the Manuscript Library of the University of Marburg in Berlin, has been called as “Niméjname/
Prayer book” by us. In this study, the verse text written in masnavi style and consisting of 63 couplets is presented
with a brief analysis.

Classical Kurdish literature, which is an important source of islamic culture, is more likely to develop religious
elements. In this field, the main reference is the religion of Islam. The two main sources of this religion are the Qur’an
and hadiths and many works related to these sacred sources have been written over the centuries. These two sources
represent the original sources of The Religion of Islam. From the spread of Islam in the geography of the Middle
East, a large part of religious products have been written around these two sources. With the acceptance of Islam in a
new field, some religious works have been written and this situation has created an opportunity for a new literature to
emerge. The poets of this area have brought hundreds of works related to the areas of aqaid, history, kalam, hadiths,
cateshism, and dictionaries, whether through the translations or copyrights.

From the past to the present, many works related to the principles and rules of Islam have been written, including
the rules of Muslim religious life. There is no doubt that the works of this field are very important in terms of the his-
tory of literature. The works written in the field of figh are more works whose subjects are catechism, or monographs
of pilgrimage and islamic inheritance. The works written in Arabic, Turkish, Persian and Kurdish about catechism,
although they represent a large number, are a small part of them. Naturally, the concepts of the system are a common
theme of Islamic literature. The common characteristic of literary types related to the branches of Islamic culture
science is their pedagogy. This educational feature of these types is more advanced by their literature. Since teaching
has emerged as the main goal in these types of products, this has led to the relationship between literature and religi-
ous and intellectual sciences.

Since the area of fighnama is widespread, in Islamic literature, works in which prayer rituals are specifically refer-
red to are referred to as “Shurutu’s-Salat” (prayer conditions) or “salatname” (prayer book). Since Kurdish literature
other Islamic literature, like many other issues, are common in this regard, it is also appropriate to use these concepts
in Kurdish literature. However, since “niméjname” (prayer book) is in Kurdish and it is entirely in the form of names
such names as “mi racname, gestname” we prefer to use it.

The only copy of the “Shurutu s-Salat”, which is the subject of this article, is preserved at the Marburg State Lib-
rary in Berlin, under the number Ms. or. fol. 4218 SB Marburg/Berlin. This unnamed prayer poem which is also not
known by whom it was written is a subset of the fighnama in which the conditions of prayer are mentioned. During
the reign of the Mirs (Kurdish Princes) the agidanamas were written, but we are informed of the existence of fighna-
mas by meeting this work. As part of the information available, this work becomes the first fighnama in the history of
Kurmanji literature and generally in the history of Kurdish literature. In these respects, “Shurutu 5-Salat” in Kurmanji
has its own importance.
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